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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 11 

 

:ynwact  mnma-paw  ytlwa  fom  wact  ylja  2Cor11:1 

:‹¹’E‚́W¹U �́’̧÷´‚-•µ‚̧‡ ‹¹U¸�µE¹‚ Šµ”¸÷ E‚̧ā¹U ‹µ�¼‰µ‚ ‚ 

1. ‘achalay tis’u m’`at ‘iual’ti w’aph-‘am’nam tisa’uni. 
 

2Cor11:1 I would that you could bear with me in a little foolishness.  

But indeed, you bear with me. 
 

‹11:1› Ὄφελον ἀνείχεσθέ µου µικρόν τι ἀφροσύνης·  ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσθέ µου.   
1 Ophelon aneichesthe mou mikron ti aphrosyn�s;   
 I would that you were bearing with me in a little bit of foolishness; 

alla kai anechesthe mou.   
but indeed you do bear with me.  

_____________________________________________________________________________________________  
mkta  ytcdq  yk  myhla  tanq  mkl  yna  anqm  yk  2 

:jycmh  ynpl  hrwhf  hlwtb  dymohl  dja  cyal   

�¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸�µC¹™ ‹¹J �‹¹†¾�½‚ œµ‚̧’¹™ �¶�´� ‹¹’¼‚ ‚·Mµ™¸÷ ‹¹J ƒ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‹·’̧–¹� †́šŸ†̧Š †́�Eœ̧A …‹¹÷¼”µ†¸� …́‰¶‚ �‹¹‚̧�  
2. ki m’qane’ ‘ani lakem qin’ath ‘Elohim  
ki qidash’ti ‘eth’kem l’ish ‘echad l’ha`amid b’thulah t’horah liph’ney haMashiyach. 
 

2Cor11:2 For I am jealous for you with a jealousy of Elohim; for I betrothed you  

to one husband, to present you as a pure virgin before the Mashiyach. 
 

‹2› ζηλῶ γὰρ ὑµᾶς θεοῦ ζήλῳ, ἡρµοσάµην  
γὰρ ὑµᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ·   
2 z�l� gar hymas theou z�lŸ,  
 For I am jealous for you with a jealousy of Elohim, 

h�rmosam�n gar hymas heni andri parthenon hagn�n parast�sai tŸ ChristŸ;   
 for I betrothed you to one husband, virgin a pure to present you to the Messiah;  
_____________________________________________________________________________________________  

twmymth-nm  mkytwbcjm  hnyfct  np  ykna  ary  lba  3 

:hwj-ta  wtmrob  cjnh  aych  rcak  jycmh-mo  rca 

œE÷‹¹÷̧Uµ†-‘¹÷ �¶�‹·œŸƒ̧�̧‰µ÷ †́’‹¶Š¸ā¹U ‘¶P ‹¹�¾’́‚ ‚·š´‹ �́ƒ¼‚ „ 

:†́Eµ‰-œ¶‚ Ÿœ´÷̧š´”¸A �́‰́Mµ† ‚‹W¹† š¶�¼‚µJ µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” š¶�¼‚ 
3. ‘abal yare’ ‘anoki pen tis’teynah mach’sh’botheykem min-hat’mimuth  
‘asher `im-haMashiyach ka’asher hisy’ hanachash b’`ar’matho ‘eth-Chauwah. 
 

2Cor11:3 But I fear, lest your thoughts from the innocence that are with the Mashiyach  

should be led away when the serpent deceived Chauwah (Eve) by his craftiness.  
 

‹3› φοβοῦµαι δὲ µή πως, ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὕαν  
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ, φθαρῇ τὰ νοήµατα ὑµῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος  
[καὶ τῆς ἁγνότητος] τῆς εἰς τὸν Χριστόν.   
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3 phoboumai de m� p�s, h�s ho ophis ex�pat�sen Heuan 
 but I fear lest somehow, as the serpent deceived Eve 

en tÿ panourgia� autou, phtharÿ ta no�mata hym�n apo t�s haplot�tos  
 by the cunning of him, should be led astray your thoughts from the simplicity 

[kai t�s hagnot�tos] t�s eis ton Christon.   
 and the purity in the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

al  rca  rja  ocwhy  mkl  zyrkyw  abh  aby-ma  yk  4 

  mtjql-al  rca  rja  jwr  wjqt-ma  wa  wnzrkh 
:whact  bfyh  za  yk  mtlbq-al  rca  trja  hrwcb-wa 

 ‚¾� š¶�¼‚ š·‰µ‚ µ”º�E†́‹ �¶�́� ˆ‹¹š¸�µ‹¸‡ ‚́Aµ† ‚¾ƒ́‹-�¹‚ ‹¹J … 

 �¶U¸‰µ™¸�-‚¾� š¶�¼‚ š·‰µ‚ µ‰Eš E‰̧™¹U-�¹‚ Ÿ‚ E’̧ˆµš¸�¹† 
:E†º‚́W¹U ƒ·Š‹·† ˆ́‚ ‹¹J �¶U̧�µA¹™-‚¾� š¶�¼‚ œ¶š¶‰µ‚ †́šŸā̧ƒ-Ÿ‚ 

4. ki ‘im-yabo’ haba’ w’yak’riz lakem Yahushùa ‘acher ‘asher lo’ hik’raz’nu  
‘o ‘im-tiq’chu ruach ‘acher ‘asher lo’-l’qach’tem ‘o-b’sorah ‘achereth  
‘asher lo’-qibal’tem ki ‘az heyteb tisa’uhu. 
 

2Cor11:4 For if the one comes and preaches another `SWJY to you  

whom we have not preached, or if you receive a different spirit  

which you have not received, or a different good news which you have not accepted,  

because then you shall put up well. 
 

‹4› εἰ µὲν γὰρ ὁ ἐρχόµενος ἄλλον Ἰησοῦν κηρύσσει ὃν οὐκ ἐκηρύξαµεν,  
ἢ πνεῦµα ἕτερον λαµβάνετε ὃ οὐκ ἐλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ ἐδέξασθε, 
καλῶς ἀνέχεσθε. 
4 ei men gar ho erchomenos allon I�soun k�ryssei hon ouk ek�ryxamen,  
 If indeed for the one coming another Yahushua preaches whom we did not preach, 

� pneuma heteron lambanete ho ouk elabete, � euaggelion heteron 
 or a different spirit you receive which you did not receive, or a different gospel 

ho ouk edexasthe, kal�s anechesthe.  
 which you did not receive, you put up with that well enough.  
_____________________________________________________________________________________________  

lpn  ynnya-rca  bcja  mlwa  5 

:kk-lk  mylwdgh  myjylchm  dam-do 

�·–¾’ ‹¹M¶’‹·‚-š¶�¼‚ ƒ¾�½‰¶‚ �́�E‚ † 
:¢´J-�́J �‹¹�Ÿ…̧Bµ† �‹¹‰‹¹�¸Vµ†·÷ …¾‚̧÷-…µ” 

5. ‘ulam ‘echeshob ‘asher-’eyneni nophel `ad-m’od mehash’lichim hag’dolim kal-ka’k. 
 

2Cor11:5 But I consider that I do not fall very much  

from the great apostles who do so much. 
 

‹5› λογίζοµαι γὰρ µηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων.   
5 logizomai gar m�den hyster�kenai t�n hyperlian apostol�n.   
 For I consider nothing to have come behind the super-apostles.  
_____________________________________________________________________________________________  

ala  todm  rob  ynnya  rwbdm  ykna  rob-ma  paw  6 
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:mkynpb  wnylgn  lkl  lkb 

 ‚́K¶‚ œµ”´C¹÷ šµ”µƒ ‹¹M¶’‹·‚ šEA¹C¹÷ ‹¹�¾’́‚ šµ”µA-�¹‚ •µ‚̧‡ ‡ 

:�¶�‹·’̧–¹A E’‹¹�̧„¹’ �¾Jµ� �¾Jµƒ 
6. w’aph ‘im-ba`ar ‘anoki midibur ‘eyneni ba`ar mida`ath  
‘ela’ bakol lakol nig’linu biph’neykem. 
 

2Cor11:6 But even if I am unskilled in speech, yet not unskilled in knowledge.  

But in every way we have manifested in all things to your presence. 
 

‹6› εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ’ οὐ τῇ γνώσει,  
ἀλλ’ ἐν παντὶ φανερώσαντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑµᾶς.   
6 ei de kai idi�t�s tŸ logŸ, allí ou tÿ gn�sei,  

But if indeed I am unskilled in speech, yet not in knowledge, 

allí en panti phaner�santes en pasin eis hymas.   
 but in every way having manifested this in all things to you.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkhybgh  noml  ymeo-ta  ylypchb  ytafjh  wa  7 

:ryjm-alb  myhlah  trwcb-ta  mkta  ytrcb-yk 

 �¶�¼†‹¹A̧„µ† ‘µ”µ÷¸� ‹¹÷̧ µ̃”-œ¶‚ ‹¹�‹¹P¸�µ†¸A ‹¹œ‚́Š́‰¶† Ÿ‚ ˆ 

:š‹¹‰¸÷-‚¾�̧A �‹¹†¾�½‚́† œµšŸā̧A-œ¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧šµW¹ƒ-‹¹� 
7. ‘o hechata’thi b’hash’pili ‘eth-`ats’mi l’ma`an hag’bihakem  
ki-bisar’ti ‘eth’kem ‘eth-b’sorath ha’Elohim b’lo’-m’chir. 
 

2Cor11:7 Or do I have sinned by humbling myself in order to exalt you,  

because I preached the gospel of the Elohim to you without charge? 
 

‹7› Ἢ ἁµαρτίαν ἐποίησα ἐµαυτὸν ταπεινῶν ἵνα ὑµεῖς ὑψωθῆτε,  
ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ θεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελισάµην ὑµῖν;   
7 , hamartian epoi�sa emauton tapein�n hina hymeis huy�th�te,  

Or a sin did I commit by humbling myself that you might be exalted, 

hoti d�rean to tou theou euaggelion eu�ggelisam�n hymin?   
because gratuitously the good news of the Elohim I proclaimed to you?  

_____________________________________________________________________________________________

mktrca  noml  rkc  nhm  ytjqb  ytlfn  twrja  twlhqm  8 

:mda  ytyalh  alw  rsjaw  mkmo  ytyyhw   

�¶�̧œ¶š´�¼‚ ‘µ”µ÷¸� š´�́ā ‘¶†·÷ ‹¹U¸‰µ™¸A ‹¹U¸�µŠ́’ œŸš·‰¼‚ œŸK¹†̧™¹÷ ‰ 

:�́…́‚ ‹¹œ‹·‚̧�¶† ‚¾�̧‡ šµ“̧‰¶‚́‡ �¶�́L¹” ‹¹œ‹¹‹´†̧‡  
8. miq’hiloth ‘acheroth natal’ti b’qach’ti mehen sakar  
l’ma`an ‘ashareth’kem w’hayithi `imakem wa’ech’sar w’lo’ hel’eythi ‘adam. 
 

2Cor11:8 I robbed other assemblies by taking wages from them to serve you.  

For the sake of your permission, I have been with you and have been lacking,  

and I have not defiled anyone. 
 

‹8› ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑµῶν διακονίαν, 
8 allas ekkl�sias esyl�sa lab�n ops�nion pros t�n hym�n diakonian,  

Other assemblies I robbed having taken wages for the of you service,  
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_____________________________________________________________________________________________  
yrwsjm  yd  yl  wntn  aynwdqmm  myabh  myjah  yk  9 

:rmca  dwow  acml  mkl  twyhm  ytrmcn  rbd-lkbw 

 ‹¹šŸ“̧‰µ÷ ‹·… ‹¹� E’̧œ´’ ‚́‹¸’ŸÇ™µL¹÷ �‹¹‚́Aµ† �‹¹‰µ‚́† ‹¹J Š 

:š·÷́V¶‚ …Ÿ”¸‡ ‚́Wµ÷¸� �¶�́� œŸ‹̧†¹÷ ‹¹U¸šµ÷¸�¹’ š´ƒ´C-�́�̧ƒE 
9. ki ha’achim haba’im miMaq’don’ya’ nath’nu li dey mach’sori  
ub’kal-dabar nish’mar’ti mih’yoth lakem l’masa’ w’`od ‘eshamer. 
 

2Cor11:9 for the brothers came from Maqedonya gave me enough of my needs,  

and in everything I kept myself from being a burden to you, and so shall keep myself. 
 

‹9› καὶ παρὼν πρὸς ὑµᾶς καὶ ὑστερηθεὶς οὐ κατενάρκησα οὐθενός·   
τὸ γὰρ ὑστέρηµά µου προσανεπλήρωσαν οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας,  
καὶ ἐν παντὶ ἀβαρῆ ἐµαυτὸν ὑµῖν ἐτήρησα καὶ τηρήσω.   
9 kai par�n pros hymas kai hyster�theis ou katenark�sa outhenos;   

and being present with you and having been lacking I did not burden anyone; 

to gar hyster�ma mou prosanepl�r�san hoi adelphoi elthontes apo Makedonias,  
for my lack made up the brothers having come from Macedonia, 

kai en panti abar� emauton hymin et�r�sa kai t�r�s�.   
and in every way unburdensome myself to you I kept and I shall keep.  

_____________________________________________________________________________________________  
ynmm  alkt-alc  yb  jycmh-lc  wtma  10 

:ayka  twlylgb  taz  ytlht 

‹¹M¶L¹÷ ‚·�´J¹œ-‚K¶� ‹¹A µ‰‹¹�́Lµ†-�¶� ŸU¹÷¼‚ ‹ 
:‚́Iµ�¼‚ œŸ�‹¹�̧„¹A œ‚¾ˆ ‹¹œ´K¹†̧U 

10. ‘amito shel-haMashiyach bi shel’-thikale’ mimeni t’hilathi zo’th big’liloth ‘Akaya’. 
 

2Cor11:10 As the truth of the Mashiyach is in me,  

this boasting of mine shall not be stopped in the regions of Akaya. 
 

‹10› ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐµοὶ ὅτι ἡ καύχησις αὕτη οὐ φραγήσεται  
εἰς ἐµὲ ἐν τοῖς κλίµασιν τῆς Ἀχαΐας.   
10 estin al�theia Christou en emoi hoti h� kauch�sis haut� ou phrag�setai  

Is the truth of the Messiah in me that this boasting shall not be silenced 

eis eme en tois klimasin t�s Achaias.   
in me in the regions of Achaia.  

_____________________________________________________________________________________________

:odwy  myhlah  mkta  bha  ynnya  rca  loh  hz-hm-lo  11 

:µ”·…Ÿ‹ �‹¹†¾�½‚́† �¶�̧œ¶‚ ƒ·†¾‚ ‹¹M¶’‹·‚ š¶�¼‚ �µ”µ† †¶ˆ-†µ÷-�µ” ‚‹ 

11. `al-mah-zeh ha`al ‘asher ‘eyneni ‘oheb ‘eth’kem ha’Elohim yode`a. 
 

2Cor11:11 What is it about?  Is it that I do not love you?  The Elohim knows. 
 

‹11› διὰ τί;  ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑµᾶς;  ὁ θεὸς οἶδεν.   
11 dia ti?  hoti ouk agap� hymas?  ho theos oiden.   

Why?  Because I do not love you?  The Elohim knows.  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

_____________________________________________________________________________________________  
ytlbl  twcol  pyswa  ytyco  yna  rca  ta  lba  12 

:wb  wllhtyc-hmb  wnl  mymwd  waemyc  mycqbml  mwqm-jynh 

‹¹U¸�¹ƒ¸� œŸā¼”µ� •‹¹“Ÿ‚ ‹¹œ‹¹ā́” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ œ·‚ �´ƒ¼‚ ƒ‹ 

:ŸA E�¼�µ†̧œ¹I¶V-†µ÷¸A E’́� �‹¹÷ŸC E‚̧˜́L¹I¶� �‹¹�̧™µƒ¸÷µ� �Ÿ™́÷-µ‰‹¹Mµ† 
12. ‘abal ‘eth ‘asher ‘ani `asithi ‘osiph la`asoth l’bil’ti haniach-maqom lam’baq’shim 
sheyimats’u domim lanu b’mah-sheyith’halalu bo. 
 

2Cor11:12 But what I have done, I continue to do, so that I make the occasion  

from those who want the occasion, so that they may be found like to us in what they boast. 
 

‹12› Ὃ δὲ ποιῶ, καὶ ποιήσω, ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορµὴν τῶν θελόντων ἀφορµήν,  
ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται εὑρεθῶσιν καθὼς καὶ ἡµεῖς.   
12 Ho de poi�, kai poi�s�, hina ekkops� t�n aphorm�n  

But what I do, also I shall do, that I may cut off the opportunity 

t�n thelont�n aphorm�n, hina en hŸ kauch�ntai  
of the ones wanting an opportunity, that in which they could boast 

heureth�sin kath�s kai h�meis.   
they may be found as also we are.  

_____________________________________________________________________________________________  
mmeo  myco  hymr  ylop  mh  rqc  yjylc  hlak  mycna  yk  13 

:jycmh  ykalmk   

�́÷¸ µ̃” �‹¹ā¾” †´I¹÷¸š ‹·�¼”¾P �·† š¶™¶� ‹·‰‹¹�̧� †¶K·‚́J �‹¹�́’¼‚ ‹¹J „‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‹·�¼‚̧�µ÷̧J  
13. ki ‘anashim ka’eleh sh’lichey sheqer hem po`aley r’miah  
`osim `ats’mam k’mal’akey haMashiyach. 
 

2Cor11:13 For such men are false apostles who are deceitful workers,  

transforming themselves as apostles of the Mashiyach. 
 

‹13› οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι,  
µετασχηµατιζόµενοι εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ.   
13 hoi gar toioutoi pseudapostoloi, ergatai dolioi,  

For such ones are false apostles, deceitful workers, 

metasch�matizomenoi eis apostolous Christou.   
transforming themselves into apostles of the Messiah.  

_____________________________________________________________________________________________

:rwah  kalmk  wmeo  hco  awh-mg  nfch  alh  hwmtl  nyaw  14 

:šŸ‚́† ¢µ‚̧�µ÷¸J Ÿ÷¸ µ̃” †´ā́” ‚E†-�µB ‘´Š́Wµ† ‚¾�¼† µDŸ÷̧œ¹� ‘‹·‚̧‡ …‹ 

14. w’eyn lith’moah halo’ hasatan gam-hu’ `asah `ats’mo k’mal’a’k ha’or. 
 

2Cor11:14 And it is no wonder that even he is hasatan that transforms himself  

into a messenger of light. 
 

‹14› καὶ οὐ θαῦµα·  αὐτὸς γὰρ ὁ Σατανᾶς µετασχηµατίζεται εἰς ἄγγελον φωτός.   
14 kai ou thauma;  autos gar ho Satanas metasch�matizetai eis aggelon ph�tos.   

And no wonder; himself for Satan transforms himself into an angel of light.  
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_____________________________________________________________________________________________  
mmeo  myco  wytrcm-mg  ma  awh  lwdg  rbd  al  nkl  15 

:mhyllom  ypl  hyht  mtyrja  rca  qdeh  ytrcmk 

�́÷¸ µ̃” �‹¹ā¾” ‡‹´œ¼š´�̧÷-�µB �¹‚ ‚E† �Ÿ…́B š́ƒ´C ‚¾� ‘·�´� ‡Š 

:�¶†‹·�¸�µ”µ÷ ‹¹–¸� †¶‹¸†¹U �́œ‹¹š¼‰µ‚ š¶�¼‚ ™¶…¶Qµ† ‹·œ¼š´�̧÷¹J 
15. laken lo’ dabar gadol hu’ ‘im gam-m’sharathayu `osim `ats’mam  
kim’sharathey hatsedeq ‘asher ‘acharitham tih’yeh l’phi ma`al’leyhem. 
 

2Cor11:15 Therefore it is not great thing if his ministers also be transformed themselves  

as the ministers of righteousness, whose end shall be according to their works. 
 

‹15› οὐ µέγα οὖν εἰ καὶ οἱ διάκονοι αὐτοῦ µετασχηµατίζονται  
ὡς διάκονοι δικαιοσύνης·  ὧν τὸ τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν.   
15 ou mega oun ei kai hoi diakonoi autou metasch�matizontai  

It is no great thing therefore if also his ministers transform themselves 

h�s diakonoi dikaiosyn�s;  h�n to telos estai kata ta erga aut�n.   
as ministers of righteousness; whose end shall be according to their works.  

_____________________________________________________________________________________________  
lksl  cya  ynbcjy  an-la  rmaw  bwcaw  16 

:yna-mg  fom  llhta  noml  ynwlbq  lksk  nk  yp-lo-paw 

�́�´“̧� �‹¹‚ ‹¹’·ƒ¸�̧‰µ‹ ‚́’-�µ‚ šµ÷¾‚̧‡ ƒE�́‚̧‡ ˆŠ 

:‹¹’́‚-�µB Šµ”¸÷ �·Kµ†̧œ¶‚ ‘µ”µ÷¸� ‹¹’E�̧Aµ™ �́�´“̧J ‘·� ‹¹P-�µ”-•µ‚̧‡ 
16. w’ashub w’omar ‘al-na’ yach’sh’beni ‘ish l’sakal  
w’aph-`al-pi ken k’sakal qab’luni l’ma`an ‘eth’halel m’`at gam-‘ani. 
 

2Cor11:16 Again I say, let no one think me to be foolish.  

Or if otherwise, so receive me as foolish, so that I also may boast a little. 
 

‹16› Πάλιν λέγω, µή τίς µε δόξῃ ἄφρονα εἶναι·   
εἰ δὲ µή γε, κἂν ὡς ἄφρονα δέξασθέ µε, ἵνα κἀγὼ µικρόν τι καυχήσωµαι.   
16 Palin leg�, m� tis me doxÿ aphrona einai;   

Again I say, not anyone should think me foolish to be; 

ei de m� ge, kan h�s aphrona dexasthe me, hina kag� mikron ti kauch�s�mai.   
but if otherwise, even if as foolish, receive me; that I also a little bit may boast.  

_____________________________________________________________________________________________    
rbdm  ykna  nwdah  krdk-al  rbda  rca  ta  17 

:llhtaw  zoa  nk  twlksb  wmk  ala 

š·Aµ…̧÷ ‹¹�¾’́‚ ‘Ÿ…́‚́† ¢¶š¶Ç�-‚� š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚ œ·‚ ˆ‹ 

:�́Kµ†¸œ¶‚̧‡ ˆ¾”́‚ ‘·J œE�̧�¹“̧ƒ Ÿ÷̧J ‚́K¶‚ 
17. ‘eth ‘asher ‘adaber la’-k’dere’k ha’Adon ‘anoki m’daber  
‘ela’ k’mo b’sik’luth ken ‘a`oz w’eth’halal. 
 

2Cor11:17 What I speak, I speak it not as in the manner of the Adon,  

but as in foolishness, in this confidence of boasting. 
 

‹17› ὃ λαλῶ, οὐ κατὰ κύριον λαλῶ ἀλλ’ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ,  
ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως.   
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17 ho lal�, ou kata kyrion lal� allí h�s en aphrosynÿ,  
What I speak, not according to the Master I speak but as in foolishness, 

en tautÿ tÿ hypostasei t�s kauch�se�s.   
in this confidence of boasting.  

_____________________________________________________________________________________________

:yna-mg  llhta  nkl  rcbh  ypl  myllhtm  mybr  18 

:‹¹’́‚-�µB �·Kµ†̧œ¶‚ ‘·�́� š´ā́Aµ† ‹¹–̧� �‹¹�¼�µ†̧œ¹÷ �‹¹Aµš ‰‹ 

18. rabbim mith’halalim l’phi habasar laken ‘eth’halel gam-‘ani. 
 

2Cor11:18 Many boast according to the flesh, so I shall boast also. 
 

‹18› ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ σάρκα, κἀγὼ καυχήσοµαι.   
18 epei polloi kauch�ntai kata sarka, kag� kauch�somai.   

Since many boast according to flesh, I also shall boast.  
_____________________________________________________________________________________________

:mymkj  mktwyhb  mylksh-ta  mknwerl  mta  myacn-yk  19 

:�‹¹÷́�¼‰ �¶�¸œŸ‹̧†¹A �‹¹�́�̧Nµ†-œ¶‚ �¶�̧’Ÿ˜̧š¹� �¶Uµ‚ �‹¹‚̧ā¾’-‹¹J Š‹ 

19. ki-nos’im ‘atem lir’tson’kem ‘eth-has’kalim bih’yoth’kem chakamim. 
 

2Cor11:19 For you shall put up with the fools to your desire, because you are wise. 
 

‹19› ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων φρόνιµοι ὄντες·   
19 h�de�s gar anechesthe t�n aphron�n phronimoi ontes;   

For gladly you put up with the fools intelligent being; 
_____________________________________________________________________________________________  

olby-yk  cya  mkta  dbocy  yk  wact  alh  20 

:mkynp-lo  mkta  hky-yk  acnty-yk  mkta  dkly-yk 

”µKµƒ̧‹-‹¹J �‹¹‚ �¶�̧œ¶‚ …·A¸”µ�̧‹ ‹¹J E‚̧ā¹œ ‚¾�¼† � 

:�¶�‹·’̧P-�µ” �¶�̧œ¶‚ †¶Jµ‹-‹¹J ‚·Wµ’̧œ¹‹-‹¹J �¶�¸œ¶‚ …¾J̧�¹‹-‹¹J 
20. halo’ this’u ki y’sha`’bed ‘eth’kem ‘ish ki-y’bala` ki-yil’kod ‘eth’kem  
ki-yith’nase’ ki-yakeh ‘eth’kem `al-p’neykem. 
 

2Cor11:20 For you put up with it if anyone enslaves you, if anyone devours you,  

if anyone takes from you, if anyone exalts himself, if anyone hits you in the face. 
 

‹20› ἀνέχεσθε γὰρ εἴ τις ὑµᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις κατεσθίει, εἴ τις λαµβάνει,  
εἴ τις ἐπαίρεται, εἴ τις εἰς πρόσωπον ὑµᾶς δέρει.   
20 anechesthe gar ei tis hymas katadouloi, ei tis katesthiei,  

for you put up with it if anyone brings you into bondage, if anyone devours you, 

ei tis lambanei, ei tis epairetai, ei tis eis pros�pon hymas derei.   
if anyone takes from you, if anyone exalts himself, if anyone in the face hits you.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnyyh  myclj  rbdm  yna  wntprjl  21 

:ytwlksb  yna-mg  bhra  llhthl  cya  bhry  rca-lkb  lba 

E’‹¹‹́† �‹¹�́Kµ‰ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ E’·œ´P¸š¶‰̧� ‚� 

:‹¹œE�̧�¹“̧A ‹¹’¼‚-�µB ƒµ†̧š¶‚ �·Kµ†¸œ¹†̧� �‹¹‚ ƒµ†̧š¹‹ š¶�¼‚-�́�̧A �́ƒ¼‚ 
21. l’cher’pathenu ‘ani m’daber chalashim hayinu  
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‘abal b’kal-‘asher yir’hab ‘ish l’hith’halel ‘er’hab gam-‘ani b’sik’luthi. 
 

2Cor11:21 I speak as concerning reproach, as that we have been weak.  

But in whatever anyone is bold I speak in foolishness I am bold also. 
 

‹21› κατὰ ἀτιµίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡµεῖς ἠσθενήκαµεν.   
ἐν ᾧ δ’ ἄν τις τολµᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ λέγω, τολµῶ κἀγώ.   
21 kata atimian leg�, h�s hoti h�meis �sthen�kamen.   

To my shame I speak, that in this we have been weak.   

en hŸ dí an tis tolma �, en aphrosynÿ leg�,  
But in whatever way anyone may be daring, in foolishness I speak, 

tolm� kag�.   
I also am daring.  

_____________________________________________________________________________________________  
mh  mylarcy  yna-mgw  mh  myrbo  22 

:yna-mgw  mh  mhrba  orz  yna-mgw 

�·† �‹¹�·‚̧š¸ā¹‹ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ �·† �‹¹ş̌ƒ¹” ƒ� 

:‹¹’́‚-�µ„̧‡ �·† �́†́š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ ‹¹’́‚-�µ„¸‡ 
22. `Ib’rim hem w’gam-‘ani Yis’r’Elim hem  
w’gam-‘ani zera` ‘Ab’raham hem w’gam-‘ani. 
 

2Cor11:22 Are they Hebrews?  So am I.  Are they YisraElim?  So am I.   

Are they descendants of Abraham?  So am I. 
 

‹22› Ἑβραῖοί εἰσιν;  κἀγώ.  Ἰσραηλῖταί εἰσιν;  κἀγώ.  σπέρµα Ἀβραάµ εἰσιν;  κἀγώ.   
22 Hebraioi eisin?  kag�.  Isra�litai eisin?   

Hebrews are they?  I also. Israelities are they?   

kag�.  sperma Abraam eisin?  kag�.   
I also.  seed of Abraham are they?  I also.  

_____________________________________________________________________________________________  
mhm  rtwy  yna  rma  llwhtmk  ynaw  mh  jycmh  ytrcm  23 

  twrswmb  rtwy  twkmb  daml  rtwy  twoygyb  rtwy 
:twm  twqwemb  mymop  brw 

 �¶†·÷ š·œŸ‹ ‹¹’¼‚ šµ÷¾‚ �·�Ÿ†̧œ¹÷¸J ‹¹’¼‚µ‡ �·† µ‰‹¹�́Lµ† ‹·œ¼š́�̧÷ „� 

œŸš·“Ÿ÷̧A š·œŸ‹ œŸJµ÷̧A …¾‚̧÷¹� š·œŸ‹ œŸ”‹¹„‹¹A š·œŸ‹ 
:œ¶‡´÷ œŸ™E˜̧÷¹A �‹¹÷́”¸P ƒ¾ş̌‡ 

23. m’sharathey haMashiyach hem wa’ani k’mith’holel ‘omar ‘ani yother  
mehem yother bigi`oth yother lim’od b’makoth yother b’moseroth  
w’rob p’`amim bim’tsuqoth maweth.  
 

2Cor11:23 Are they ministers of the Mashiyach?  I say as beside myself,  

I am more of them, more in labors, more abundant in beating,  

more in prisons many times, in distress of death. 
 

‹23› διάκονοι Χριστοῦ εἰσιν;  παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ·  ἐν κόποις περισσοτέρως, 
ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν θανάτοις πολλάκις.   
23 diakonoi Christou eisin?  paraphron�n lal�, hyper eg�;   
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Ministers of the Messiah are they?  As being out of my mind I speak, I more; 

en kopois perissoter�s, en phylakais perissoter�s,  
in labors more abundantly, in imprisonments more frequently, 

en pl�gais hyperballont�s, en thanatois pollakis.   
in beatings far more, in death often.  

_____________________________________________________________________________________________

:tja  rsj  myobra  mydwhyh  ydy-lo  ytyql  mymop  cmj  24 

:œ´‰¶‚ š·“´‰ �‹¹”´A¸šµ‚ �‹¹…E†´‹µ† ‹·…̧‹-�µ” ‹¹œ‹¹™́� �‹¹÷́”¸P �·÷´‰ …� 

24. chamesh p’`amim laqithi `al-y’dey haYahudim ‘ar’ba`im chaser ‘echath. 
 

2Cor11:24 Five times I received by the Yahudim forty lashes lacking one. 
 

‹24› ὑπὸ Ἰουδαίων πεντάκις τεσσεράκοντα παρὰ µίαν ἔλαβον, 
24 hypo Ioudai�n pentakis tesserakonta para mian elabon,  

By Jews five times forty lashes less one I received,  
_____________________________________________________________________________________________

ytlqs  tja  mop  myfwcb  ytrsy  mymop  clc  25 

:mwyw  hlyl  my  twlwemb  yhaw  ytnyps  hrbcn  mymop  clcw   

‹¹U¸�µRº“ œµ‰µ‚ �µ”µP �‹¹ŠŸVµƒ ‹¹U̧šµNº‹ �‹¹÷́”¸P ��́� †� 

:�Ÿ‹´‡ †́�̧‹µ� �́‹ œŸ�E˜̧÷¹A ‹¹†½‚́‡ ‹¹œ´’‹¹–¸“ †́ş̌A¸�¹’ �‹¹÷́”¸P ��́�̧‡ 
25. shalsh p’`amim yusar’ti bashotim pa`am ‘achath suqal’ti  
w’shalsh p’`amim nish’b’rah s’phinathi wa’ehi bim’tsuloth yam lay’lah wayom. 
 

2Cor11:25 Three times I was beaten with rods, one time I was stoned,  

three times my ship was wrecked, a night and a day I have been in the depth of the sea. 
 

‹25› τρὶς ἐραβδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήµερον ἐν τῷ βυθῷ 
πεποίηκα·   
25 tris erabdisth�n, hapax elithasth�n, tris  

three times I was beaten with rods one time I was stoned, three times 

enauag�sa, nychth�meron en tŸ bythŸ pepoi�ka;   
I was shipwrecked, a night and a day in the deep I have been;  

_____________________________________________________________________________________________

myfsyl-lc  twnksb  twrhn-lc  twnksb  twbr  twosmb  26 

twnksb  mywgh-nm  twnksb  ymo-ynbm  twnksb   
:rqc  yja  brqb  twnksb  myb  twnksb  rbdmb  twnksb  ryob   

�‹¹Ş̌“‹¹�-�¶� œŸ’́Jµ“¸A œŸš́†̧’-�¶� œŸ’́Jµ“¸A œŸAµš œŸ”́Nµ÷̧A ‡� 

œŸ’́Jµ“¸A �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ œŸ’́Jµ“̧A ‹¹Lµ”-‹·’̧A¹÷ œŸ’́Jµ“¸A  
:š¶™´� ‹·‰¼‚ ƒ¶š¶™̧A œŸ’́Jµ“̧A �́IµA œŸ’́Jµ“¸A š́A¸…¹LµA œŸ’́Jµ“¸A š‹¹”´A  

26. b’masa`oth rabboth b’sakanoth shel-n’haroth b’sakanoth shel-lis’tim  
b’sakanoth mib’ney-`ami b’sakanoth min-hagoyim b’sakanoth ba`ir  
b’sakanoth bamid’bar b’sakanoth bayam b’sakanoth b’qereb ‘achey shaqer. 
 

2Cor11:26 I have been on many journeys, in dangers from rivers, in dangers from robbers, 

in dangers from the sons of my people, in dangers from the gentiles,  

in dangers in the city, in dangers in the wilderness, in dangers on the sea,  

in dangers among false brothers; 
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‹26› ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις ποταµῶν, κινδύνοις λῃστῶν,  
κινδύνοις ἐκ γένους, κινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις  
ἐν ἐρηµίᾳ, κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, 
26 hodoiporiais pollakis, kindynois potam�n, kindynois lÿst�n,  

in journeys often, in dangers of rivers, in dangers of robbers, 

kindynois ek genous, kindynois ex ethn�n,  
in dangers from my own race, in dangers from gentiles,  

kindynois en polei, kindynois en er�mia �,  
in dangers in the city, in dangers in the wilderness,  

kindynois en thalassÿ, kindynois en pseudadelphois,  
in dangers in the sea, in dangers among false brothers,  

_____________________________________________________________________________________________  
borb  hbrh  twdyqcb  haltbw  lmob  27 

:mwryobw  hrqb  hbrh  twmweb  amebw 

ƒ´”́š¸A †·A¸šµ† œŸ…‹¹™̧�¹A †´‚́�̧œ¹ƒE �́÷´”¸A ˆ� 

:�Ÿš‹·”¸ƒE †́š´™̧A †·A¸šµ† œŸ÷Ÿ˜̧A ‚́÷´˜̧ƒE 
27. b’`amal ubith’la’ah bish’qidoth har’beh b’ra`ab  
ub’tsama’ b’tsomoth har’beh b’qarah ub’`eyrom. 
 

2Cor11:27 I have been in weariness and in labor, in many watchings, in hunger  

and in thirst, in many fastings, in cold and in nakedness, 
 

‹27› κόπῳ καὶ µόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν λιµῷ καὶ δίψει,  
ἐν νηστείαις πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ γυµνότητι·   
27 kopŸ kai mochthŸ, en agrypniais pollakis, en limŸ kai dipsei,  
 in labor and toil, in watchings often, in famine and thirst,  

en n�steiais pollakis, en psychei kai gymnot�ti;   
in fastings often, in cold and nakedness;  

_____________________________________________________________________________________________  
mwy  mwy  ylo  myabh  myrbdh  rty  dblm  28 

:twlhqh-lk  tgadw 

�Ÿ‹ �Ÿ‹ ‹µ�́” �‹¹‚́Aµ† �‹¹š´ƒ¸Cµ† š¶œ¶‹ …µƒ̧K¹÷ ‰� 
:œŸK¹†¸Rµ†-�́J œµ„¼‚µ…̧‡ 

28. mil’bad yether had’barim haba’im `alay yom yom w’da’agath kal-haq’hiloth. 
 

2Cor11:28 Besides those things that are from without,  

that which cometh on me day by day, the care of all the assemblies. 
 

‹28› χωρὶς τῶν παρεκτὸς ἡ ἐπίστασίς µοι ἡ καθ’ ἡµέραν,  
ἡ µέριµνα πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν.   
28 ch�ris t�n parektos h� epistasis moi h� kathí h�meran,  
 beside the things from without the pressure to me day by day, 

h� merimna pas�n t�n ekkl�si�n.   
 the care of all the assemblies.  
_____________________________________________________________________________________________

:ybl  roby  alw  lcky  ym  clja  al  ynaw  cljy  ym  29 
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:‹¹A¹� šµ”̧ƒ¹‹ ‚¾�̧‡ �·�́J¹‹ ‹¹÷ �́�½‰¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ �µ�½‰¶‹ ‹¹÷ Š� 

29. mi yechelash wa’ani lo’ ‘echelash mi yikashel w’lo’ yib’`ar libi. 
 

2Cor11:29 Who is weak, and I am not weak?  Who is made to stumble, and I do not burn? 
 

‹29› τίς ἀσθενεῖ καὶ οὐκ ἀσθενῶ;  τίς σκανδαλίζεται καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦµαι;   
29 tis asthenei kai ouk asthen�?  tis skandalizetai kai ouk eg� pyroumai?   
 Who is weak and I am not weak?  Who is caused to sin and not I do burn?  
_____________________________________________________________________________________________

:ytcljb  llhta  llhthl  cy-ma  30 

:‹¹œ´�̧�º‰̧A �·Kµ†¸œ¶‚ �·Kµ†̧œ¹†̧� �·‹-�¹‚ � 

30. ‘im-yesh l’hith’halel ‘eth’halel b’chul’shathi. 
 

2Cor11:30 If I have to boast, I shall boast of what pertains to my weakness. 
 

‹30› Εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας µου καυχήσοµαι.   
30 Ei kauchasthai dei, ta t�s astheneias mou kauch�somai.   
 If it is necessary to boast, the things of the weakness of me I shall boast.  
_____________________________________________________________________________________________  

krbmh  wnynda  jycmh  ocwhy  yba  myhlah  31 

:rqca  al  yk  ody  awh  mymlwo  ymlwol 

¢´š¾ƒ̧÷µ† E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�½‚́† ‚� 

:š·Rµ�¼‚ ‚¾� ‹¹J µ”·…¾‹ ‚E† �‹¹÷́�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� 
31. ha’Elohim ‘Abi Yahushùa haMashiyach ‘Adoneynu  
ham’bora’k l’`ol’mey `olamim hu’ yode`a ki lo’ ‘ashaqer. 
 

2Cor11:31 The Elohim and my Father of our Adon `SWJY the Mashiyach,  

which is blessed forever and ever, that He knows that I lie not. 
 

‹31› ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ οἶδεν,  
ὁ ὢν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύδοµαι.   
31 ho theos kai pat�r tou kyriou I�sou oiden,  
 The Elohim and Father of the Master Yahushua knows, 

ho �n eulog�tos eis tous ai�nas, hoti ou pseudomai.   
 the One being blessed into the ages, that I am not lying.  
_____________________________________________________________________________________________

myyqcmdh  ryo-ta  klmh  sfra-lc  benh  rmc  qcmdb  32 

:yncptl  cqbyw   

�‹¹I¹™̧āµLµCµ† š‹¹”-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† “µŠ·š¼‚-�¶� ƒ´Q¹Mµ† šµ÷´� ™¶ā¶Lµ…̧A ƒ� 

:‹¹’·ā̧–´œ¸� �·Rµƒ¸‹µ‡  
32. b’Dameseq shamar hanitsab shel-’Aretas hamele’k ‘eth-`ir haDamas’qiim  
way’baqesh l’thaph’seni. 
 

2Cor11:32 In Dameseq the governor of Aretas the king kept  

the city of the Damasqiim and sought to find me, 
 

‹32› ἐν ∆αµασκῷ ὁ ἐθνάρχης Ἁρέτα τοῦ βασιλέως ἐφρούρει  
τὴν πόλιν ∆αµασκηνῶν πιάσαι µε, 
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32 en DamaskŸ ho ethnarch�s Hareta tou basile�s ephrourei  
 In Damascus the Ethnarch of Aretas the king was guarding 

t�n polin Damask�n�n piasai me,  
 the city of the Damascenes to arrest me,  
_____________________________________________________________________________________________

:wydym  flmaw  hmwjh  lom  lsb  yta  wdyrwh  nwljh  dobw  33 

:‡‹́…́I¹÷ Š·�´L¹‚́‡ †́÷Ÿ‰µ† �µ”·÷ �µ“¸A ‹¹œ¾‚ E…‹¹šŸ† ‘ŸKµ‰µ† …µ”¸ƒE „� 

33. ub’`ad hachalon horidu ‘othi b’sal me`al hachomah wa’imalet miadayu. 
 

2Cor11:33 and through a window I was let down in a basket through the wall,  

and escaped his hands. 
 

‹33› καὶ διὰ θυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους  
καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ.   
33 kai dia thyridos en sarganÿ echalasth�n dia tou teichous  
 and through a window in a basket I was let down through the wall 

kai exephygon tas cheiras autou.   
 and escaped his hands. 

 


